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A doua scrisoare a lui

Petru
1

1Simon

Petru, slujitor `i apostol* al lui
Isus Cristos, c™tre cei care au primit o
credin^™ la fel de pre^ioas™ ca a noastr™, prin
dreptatea Dumnezeului `i M‹ntuitorului
nostru Isus Cristos.

2 Peter
1

1Greetings

2Harul `i pacea s™ v™ fie ¶nmul^ite, prin
cunoa`terea deplin™ a lui Dumnezeu `i a lui
Isus, Domnul nostru!

from Simon Peter, a servant and
apostle* of Jesus Christ.
To all of you who share in the same valuable
faith that we have. This faith was given to us
because our God and Savior Jesus Christ always
does what is good and right.
2Grace * and peace be given to you more and
more, because now you know God and Jesus our
Lord.

Virtu^ile cre`tine

God Has Given Us Everything We Need

3Tot

ce prive`te via^a `i ¶nchinarea fa^™ de
Dumnezeu ne-a fost dat prin puterea divin™
a lui Isus, pentru c™ •l cunoa`tem pe Cel ce
ne-a chemat prin slava `i bun™tatea Sa.
4Prin acestea, Isus ne-a dat acele mari `i
pre^ioase binecuv‹nt™ri pe care ni le-a promis, pentru ca prin ele s™ pute^i deveni asemenea lui Dumnezeu •nsu`i `i s™ sc™pa^i de
stric™ciunea care exist™ ¶n lume din cauza
dorin^elor rele ale oamenilor.
5De aceea, da^i-v™ toat™ silin^a s™ ad™uga^i
la credin^a voastr™ bun™tate; la bun™tate, s™
ad™uga^i cunoa`tere; 6la cunoa`tere, autocontrolul; la autocontrol, s™ ad™uga^i r™bdare; la
r™bdare, s™ ad™uga^i ¶nchinare fa^™ de
D u m n e z e u . 7L a ¶ n c h i n a r e a f a ^ ™ d e
Dumnezeu, str™dui^i-v™ s™ ad™uga^i dragostea
fr™^easc™; la dragostea fr™^easc™, iubirea de
oameni. 8Dac™ ave^i ¶n voi aceste lucruri
¶ntr-o m™sur™ din ce ¶n ce mai mare, ele nu
v™ vor l™sa s™ fi^i nefolositori `i neroditori, ci
v™ vor aduce la cunoa`terea deplin™ a
Domnului nostru Isus Cristos. 9Dar cine nu
are aceste lucruri, nu vede departe, este orb `i
a uitat c™ a fost cur™^at de p™catele din trecut.
10De aceea, fra^ilor, c™uta^i cu at‹t mai
mult s™ ar™ta^i c™ a^i fost cu adev™rat chema^i `i ale`i de Dumnezeu, c™ci dac™ face^i
aceste lucruri nu v™ ve^i ¶mpiedica `i nu ve^i
c™dea niciodat™. 11Astfel, ve^i primi o intrare m™rea^™ ¶n •mp™r™^ia etern™ a Domnului
`i M‹ntuitorului nostru Isus Cristos.

3Jesus has the power of God. And his power
has given us everything we need to live a life
devoted to God. We have these things because
we know him. Jesus chose us by his glory* and
goodness, 4through which he also gave us the
very great and rich gifts that he promised us.
With these gifts you can share in being like God.
And so you will escape the ruin that comes to
people in the world because of the evil things
they want.
5Because you have these blessings, you should
try as much as you can to add these things to your
life: to your faith add goodness; and to your goodness add knowledge; 6and to your knowledge add
self-control; and to your self-control add patience;
and to your patience add devotion to God; 7and to
your devotion add kindness toward your brothers
and sisters in Christ; and to this kindness add love.
8If all these things are in you and growing, you
will never fail to be useful to God. You will produce the kind of fruit that should come from your
knowledge of our Lord Jesus Christ. 9But those
who don’t grow in these blessings are blind. They
cannot see clearly what they have. They have forgotten that they were cleansed from their past sins.
10My brothers and sisters, God called you and
chose you to be his. Do your best to live in a way
that shows you really are God’s called and chosen
people. If you do all this, you will never fall.
11And you will be given a very great welcome
into the kingdom of our Lord and Savior Jesus
Christ, a kingdom that never ends.
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12De aceea, voi continua s™ v™ amintesc
aceste lucruri, de`i le cunoa`te^i deja `i sunte^i ¶ntemeia^i ¶n adev™rul pe care-l ave^i.
13Dar consider c™ este drept ca, at‹ta timp
c‹t m™ aflu ¶n trupul acesta, s™ v™ ^in treji,
aduc‹ndu-v™ aminte, 14pentru c™ `tiu c™ ¶n
cur‹nd va trebui s™ p™r™sesc acest trup, a`a
cum mi-a ar™tat Domnul Isus Cristos.1 15A`a
c™ ¶mi voi da toat™ silin^a `i voi face ¶n a`a
fel ¶nc‹t voi s™ v™ aduce^i totdeauna aminte
de aceste lucruri, chiar `i dup™ plecarea mea.

12 You already know these things. You are
very strong in the truth you have. But I am
always going to help you remember them.
13While I am still living here on earth, I think it
is right for me to remind you of them. 14I know
that I must soon leave this body. Our Lord Jesus
Christ has shown me that. 15I will try my best to
make sure you remember these things even after
I am gone.

Noi am v™zut slava lui Cristos

We Saw Christ’s Glory

16Atunci

c‹nd v-am vorbit despre venirea
cu putere a Domnului nostru Isus Cristos,
noi nu ne-am luat dup™ ni`te pove`ti inventate ¶n mod ingenios. Noi am v™zut cu ochii
no`tri m™re^ia Lui. 17El a primit cinste `i
slav™ de la Dumnezeu Tat™l, c‹nd din slava
minunat™ s-a auzit un glas, care spunea:
„Acesta este Fiul Meu preaiubit, ¶n care •mi
g™sesc pl™cerea.“ 18Noi am auzit acest glas
venit din ceruri atunci c‹nd ne aflam cu El
pe muntele sf‹nt.2
19Deci putem avea mai mult™ ¶ncredere ¶n
mesajul profe^ilor*. Bine face^i c™ ¶i acorda^i
aten^ie, c™ci este ca o lumin™ care str™luce`te ¶ntr-un loc ¶ntunecos p‹n™ la venirea zorilor `i p‹n™ c‹nd va r™s™ri Luceaf™rul de
diminea^™ ¶n inimile voastre. 20Mai ¶nt‹i de
toate, trebuie s™ ¶n^elege^i aceasta: nici o
profe^ie* din Scriptur™* nu reprezint™ interpretarea proprie a unei persoane. 21C™ci nici
o profe^ie nu a venit prin voia omului, n-a
fost ceea ce a vrut s™ spun™ un om, ci oamenii au vorbit din partea lui Dumnezeu, dup™
cum ¶i c™l™uzea Duhul Sf‹nt*.

16 We told you about the power of our Lord
Jesus Christ. We told you about his coming. The
things we told you were not just clever stories that
people invented. No, we saw the greatness of
Jesus with our own eyes. 17Jesus heard the voice
of the great and glorious God. That was when he
received honor and glory* from God the Father.
The voice said, “This is my Son, and I love him. I
am very pleased with him.” 18And we heard that
voice. It came from heaven while we were with
Jesus on the holy mountain.1
19 This makes us more sure about what the
prophets* said. And it is good for you to follow
closely what they said, which is like a light
shining in a dark place. You have that light until
the day begins and the morning star brings new
light to your minds. 20Most important of all, you
must understand this: No prophecy* in the Scriptures * comes from the prophet’s own understanding. 21No prophecy ever came from what
some person wanted to say. But people were led
by the Holy Spirit* and spoke words from God.

•nv™^™torii mincino`i

False Teachers

printre oamenii lui Dumnezeu,
au ap™rut unii profe^i mincino`i*, a`a
cum vor fi `i printre voi ¶nv™^™tori mincino`i. Ei vor introduce, pe ascuns, ¶nv™^™turi
distrug™toare `i nu-L vor recunoa`te pe
St™p‹nul care a pl™tit pentru libertatea lor.
Astfel, ei vor atrage asupra lor o distrugere
rapid™. 2Mul^i oameni ¶i vor urma ¶n lucrurile imorale pe care le vor face. Din cauza
lor, calea adev™rului va fi vorbit™ de r™u.
3ÿi, ¶n l™comia lor, ei vor ¶ncerca s™ trag™
foloase de pe urma voastr™, cu pove`ti
inventate de ei. Dumnezeu i-a condamnat

2

2

1 1.14 a`a cum mi-a ar™tat Vezi Ioan 21.18–19. 2 1.18 pe mun-

1 1:17–18 Jesus heard … holy mountain This event is described in the
gospels. See Mt. 17:1–8; Mk. 9:2–8; Lk. 9:28–36.

1Totu`i,

tele sf‹nt vezi Mt. 17:1–8; Mk. 9:2–8; Lk. 9:28–36.

1In

the past there were false prophets* among
God’s people. It is the same now. You will
have some false teachers in your group. They will
teach things that are wrong—ideas that will cause
people to be lost. And they will teach in a way
that will be hard for you to see that they are
wrong. They will even refuse to follow the Master
who bought their freedom. And so they will
quickly destroy themselves. 2Many people will
follow them in the morally wrong things they do.
And because of them, others will say bad things
about the way of truth we follow. 3These false
teachers only want your money. So they will use

2 PETRU 2.4–14

509

de mult, `i aceasta nu este doar o amenin^are. Distrugerea lor este preg™tit™ `i st™
s™ vin™.
4C™ci

Dumnezeu nu a cru^at nici pe ¶ngerii care au p™c™tuit, ci i-a trimis ¶n carcerele
¶ntunecoase ale iadului1, pentru a fi ^inu^i
acolo p‹n™ la judecat™.
5Dumnezeu nu a cru^at lumea veche, ci
l-a ocrotit numai pe Noe, un b™rbat care a
predicat oamenilor despre tr™irea ¶n dreptate. Dumnezeu a adus potopul peste o lume
plin™ de oameni r™i `i i-a sc™pat numai pe
Noe `i alte `apte persoane.
6Dumnezeu a condamnat cet™^ile Sodoma
`i Gomora* la distrugere, transform‹ndu-le
¶n cenu`™, `i a f™cut din ele un exemplu
pentru oamenii din timpurile viitoare care
vor tr™i ¶n p™cat. 7Dumnezeu l-a salvat pe
Lot, un om drept, care a suferit din cauza
purt™rii imorale a oamenilor p™c™to`i. 8Acest
b™rbat drept, tr™ind ¶n mijlocul lor, v™z‹nd `i
auzind ce se ¶nt‹mpla, era torturat ¶n sufletul
s™u drept, zi de zi, din cauza faptelor lor rele.
9Domnul `tie deci s™-i scape pe cei devota^i Lui din ¶ncerc™rile lor `i s™-i p™streze pe
cei nedrep^i, sub pedeaps™, ¶n timp ce
a`teapt™ ziua judec™^ii, 10¶n special pe aceia
care urmeaz™ pofta necurat™ a naturii lor
omene`ti `i dispre^uiesc autoritatea lui
Dumnezeu.
Ei sunt plini de cutezan^™ `i ¶nc™p™^‹na^i
`i nu se tem s™-i vorbeasc™ de r™u pe ¶ngerii
sl™vi^i, 11pe c‹nd ¶ngerii, care au o putere `i
o t™rie mai mare dec‹t ace`ti oameni, nu
aduc nici o acuza^ie def™im™toare la adresa
lor ¶naintea Domnului.
12 Dar oamenii ace`tia sunt asemenea
unor animale lipsite de judecat™, c™l™uzite
de instinct, n™scute pentru a fi prinse `i
omor‹te. Ei ridiculizeaz™ lucrurile pe care
nu le cunosc. A`a cum sunt distruse animalele acestea, la fel vor pieri `i ¶nv™^™torii
mincino`i. 13ÿi ei vor fi r™ni^i, drept r™splat™
pentru r™ul f™cut. Fericirea lor este s™ tr™iasc™ imoral ziua ¶n amiaza mare. Ei sunt ni`te
pete care ¶ntineaz™ `i ¶`i gust™ din plin ¶n`el™ciunile ¶n timp ce m™n‹nc™ ¶mpreun™ cu
voi. 14Le scap™r™ ochii afl‹ndu-se mereu ¶n
c™utarea unei femei cu care s™ comit™
1 2.4 iadului ¶n greac™, Tartarus.
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you by telling you things that are not true. But the
judgment against these false teachers has been
ready for a long time. And they will not escape
God who will destroy them.
4When angels sinned, God did not let them go
free without punishment. He sent them to hell. He
put those angels in caves of darkness, where they
are being held until the time when God will judge
them.
5And God punished the evil people who lived
long ago. He brought a flood to the world that was
full of people who were against God. But he
saved Noah and seven other people with him.
Noah was a man who told people about living
right.
6God also punished the evil cities of Sodom
and Gomorrah. He burned them until there was
nothing left but ashes. He used those cities as an
example of what will happen to people who are
against God. 7But he saved Lot, a good man who
lived there. Lot was greatly troubled by the
morally bad lives of those evil people. 8This good
man lived with those evil people every day, and
his good heart was hurt by the evil things he saw
and heard.
9So you see that the Lord God knows how to save
those who are devoted to him. He will save them
when troubles come. And the Lord will hold evil
people and punish them while waiting for the day of
judgment. 10That punishment is for those who are
always doing the evil that their sinful selves want to
do. It is for those who hate the Lord’s authority.
These false teachers do whatever they want, and
they are so proud of themselves. They are not afraid
even to say bad things against the glorious ones.1
11The angels are much stronger and more powerful
than these beings. But even the angels don’t accuse
them and say bad things about them to the Lord.
12But these false teachers speak evil against what
they don’t understand. They are like animals that
do things without really thinking—like wild animals that are born to be caught and killed. And, like
wild animals, they will be destroyed. 13They have
made many people suffer. So they themselves will
suffer. That is their pay for what they have done.
They think it is fun to do evil where everyone
can see them. They enjoy the evil things that
please them. So they are like dirty spots and stains
among you—they bring shame to you in the meals
that you eat together. 14Every time they look at a
woman, they want her. They are always sinning
1 2:10 the glorious ones Literally, “the glories.” These seem to be some

kind of angelic beings, here probably evil.
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adulter `i nu ¶nceteaz™ niciodat™ s™ p™c™tuiasc™ astfel. Ei ademenesc sufletele nestatornice s™ p™c™tuiasc™. Inima lor este antrenat™ la l™comie. Ei sunt blestema^i1!
15Ei au p™r™sit calea cea dreapt™ `i s-au
r™t™cit. Ei au urmat drumul pe care a mers
Balaam2, fiul lui Beor, c™ruia i-a pl™cut s™
primeasc™ plata pentru r™ul f™cut. 16Dar
pentru neascultarea lui, el a fost mustrat: o
m™g™ri^™ necuv‹nt™toare a vorbit cu voce de
om `i a pus fr‹u nebuniei profetului.

2 PETER 2:15–3:3

this way. And they lead weaker people into the
trap of sin. They have taught themselves well to
be greedy. They are under a curse.1
15These

mincino`i sunt ca ni`te izvoare de ap™ seci, ca ni`te nori purta^i de furtun™. Pentru ei a fost p™strat un loc ¶n cel mai
ad‹nc ¶ntuneric. 18Ei rostesc cuv‹nt™ri de`arte, pline de m‹ndrie `i ¶i ademenesc cu pofte
senzuale pe aceia care de-abia au sc™pat de
cei ce tr™iesc ¶n gre`eal™. 19•nv™^™torii mincino`i promit acestor oameni libertatea, dar ei
¶n`i`i sunt sclavi ai stric™ciunii. C™ci orice
om este sclavul acelui lucru care a pus st™p‹nire pe el. 20Ace`ti oameni au fost elibera^i
de necur™^ia din lume, prin cunoa`terea
Domnului `i M‹ntuitorului nostru Isus
Cristos. Dar dac™, dup™ aceea, ei sunt prin`i
din nou ¶n lucrurile pe care le f™ceau, `i acestea pun st™p‹nire pe ei, atunci starea lor din
urm™ este mai rea dec‹t cea de la ¶nceput.
21Ar fi fost mai bine pentru ei s™ nu fi cunoscut calea cea dreapt™, dec‹t s™ o cunoasc™ `i
s™ se ¶ntoarc™ de la porunca sf‹nt™ ce le-a
fost dat™. 22 Ce li s-a ¶nt‹mplat acestor
oameni este ca ¶n acest proverb adev™rat:
„C‹inele s-a ¶ntors la ceea ce a v™rsat“3 sau,
cum se mai spune: „Scroafa sp™lat™ s-a
¶ntors s™ se t™v™leasc™ iar™`i ¶n mocirl™.“

false teachers left the right way and
went the wrong way. They followed the same way
that the prophet Balaam* went. He was the son of
Beor, who loved being paid for doing wrong.
16But a donkey told him that he was doing wrong.
A donkey cannot talk, of course, but that donkey
spoke with a man’s voice and stopped the prophet
from acting so crazy.
17These false teachers are like springs that have
no water. They are like clouds that are blown by a
storm. A place in the deepest darkness has been
kept for them. 18They boast with words that mean
nothing. They lead people into the trap of sin.
They find people who have just escaped from a
wrong way of life and lead them back into sin.
They do this by using the evil things people want
to do in their human weakness. 19These false
teachers promise those people freedom, but they
themselves are not free. They are slaves to a mind
that has been ruined by sin. Yes, people are slaves
to anything that controls them.
20People can be made free from the evil in the
world. They can be made free by knowing our
Lord and Savior Jesus Christ. But if they go back
into those evil things and are controlled by them,
then it is worse for them than it was before. 21Yes,
it would be better for them to have never known
the right way. That would be better than to know
the right way and then to turn away from the holy
teaching that was given to them. 22What they did
is like these true sayings: “A dog vomits and goes
back to what it threw up.”2 And, “After a pig is
washed, it goes back and rolls in the mud again.”

Isus va veni din nou

Jesus Will Come Again

3

3

17•nv™^™torii

1Dragii

mei, aceasta este cea de-a doua
scrisoare pe care v-o scriu. •n am‹ndou™
am ¶ncercat ca, prin aducere-aminte, s™ v™
trezesc mintea sincer™ 2ca s™ v™ aminti^i
cuvintele spuse ¶n trecut de sfin^ii profe^i* `i
de porunca Domnului `i M‹ntuitorului
nostru care v-a fost dat™ prin apostolii* vo`tri. 3•n primul r‹nd, trebuie s™ `ti^i ce se va
¶nt‹mpla ¶n zilele de pe urm™: vor veni
oameni batjocoritori, care vor ac^iona

1My

friends, this is the second letter I have
written to you. I wrote both letters to you to
help your honest minds remember something. 2I
want you to remember the words that the holy
prophets* spoke in the past. And remember the
command that our Lord and Savior gave us. He
gave us that command through your apostles.*
3 It is important for you to understand what
will happen in the last days. People will laugh at
you. They will live following the evil they want

1 2.14 sunt blestema^i lit.: „sunt copii ai blestemului“, adic™
Dumnezeu ¶i va pedepsi. 2 2.15 Balaam Profet p™g‹n din

Vechiul Testament, chemat de Balac, ¶mp™ratul Moabului, s™
blesteme Israelul. Vezi Num. 22–24. 3 2.22 Citat din
Pv. 26.11.

1 2:14 under a curse Literally, “children of a curse,” meaning that God
will punish them. 2 2:22 Quote from Prov. 26:11.
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condu`i de poftele lor. 4Ei vor spune: „Ce
s-a ¶nt‹mplat cu promisiunea despre venirea
Lui? C™ci de c‹nd au murit str™mo`ii no`tri,
toate continu™ s™ fie a`a cum au fost de la
¶nceputul crea^iei.“ 5Dar c‹nd afirm™ aceste
lucruri, ei uit™ ¶n mod inten^ionat c™ cerul `i
p™m‹ntul exist™ de mult™ vreme, iar p™m‹ntul a fost creat din mijlocul apei `i cu ajutorul apei, prin Cuv‹ntul lui Dumnezeu.
6Lumea de atunci a pierit tot prin ap™, acoperit™ de potop. 7ÿi tot prin acela`i Cuv‹nt,
cerul `i p™m‹ntul de acum sunt p™strate
pentru focul din ziua judec™^ii `i a distrugerii celor nelegiui^i.
8 Dar nu uita^i un lucru, dragii mei: c™
pentru Domnul o zi este ca o mie de ani `i o
mie de ani este ca o zi.1 9Domnul nu ¶nt‹rzie
¶n ¶mplinirea promisiunii, a`a cum consider™
unii, ci El este ¶ndelung r™bd™tor cu voi
pentru c™ vrea ca nimeni s™ nu piar™, ci dore`te ca to^i oamenii s™ renun^e la c™ile lor rele.
10Dar ziua Domnului va veni asemenea
unui ho^. •n ziua aceea, cerurile vor disp™rea
cu un zgomot puternic. Toate elementele
vor fi arse `i astfel distruse, iar p™m‹ntul `i
toate lucr™rile de pe el vor fi arse.2 11De
vreme ce toate vor fi distruse, a`a cum v-am
spus, g‹ndi^i-v™ deci ce fel de oameni ar trebui s™ fi^i. Ar trebui s™ tr™i^i o via^™ sf‹nt™,
slujind lui Dumnezeu. 12 S™ a`tepta^i cu
ner™bdare `i s™ gr™bi^i venirea zilei lui
Dumnezeu, c‹nd cerurile vor fi distruse de
foc, iar elementele se vor topi de c™ldur™.
13Dar noi, a`a cum ne-a promis Dumnezeu,
a`tept™m un cer nou `i un p™m‹nt nou, unde
locuie`te dreptatea.
14De aceea, dragii mei, pentru c™ a`tepta^i
cu ner™bdare aceste lucruri, str™dui^i-v™ s™
fi^i g™si^i nep™ta^i `i f™r™ vin™ ¶naintea lui
Dumnezeu `i ¶n pace. 15ÿi ^ine^i minte c™
r™bdarea mare a Domnului nostru ¶nseamn™
m‹ntuire, dup™ cum v-a scris `i dragul
nostru frate Pavel, cu ¶n^elepciunea care i-a
fost dat™, 16ca `i ¶n toate scrisorile lui, c‹nd
v™ vorbe`te despre aceste lucruri. Printre
acestea sunt `i c‹teva lucruri greu de ¶n^eles,
pe care cei ignoran^i `i instabili le r™st™lm™cesc, a`a cum fac `i cu alte Scripturi*, spre
pierzarea lor.

to do. 4They will say, “Jesus promised to come
again. Where is he? Our fathers have died, but
the world continues the way it has been since it
was made.”
5But these people don’t want to remember what
happened long ago. The skies were there, and God
made the earth from water and with water. All this
happened by God’s word. 6Then the world was
flooded and destroyed with water. 7And that same
word of God is keeping the skies and the earth
that we have now. They are being kept to be
destroyed by fire. They are kept for the day of
judgment and the destruction of all people who
are against God.
8But don’t forget this one thing, dear friends: To
the Lord a day is like a thousand years, and a thousand years is like a day. 9The Lord is not being slow
in doing what he promised—the way some people
understand slowness. But God is being patient with
you. He doesn’t want anyone to be lost. He wants
everyone to change their ways and stop sinning.
10But the day when the Lord comes again will
surprise everyone like the coming of a thief. The
sky will disappear with a loud noise. Everything in
the sky will be destroyed with fire. And the earth
and everything in it will be burned.1 11In that way
everything will be destroyed as I told you. So
what kind of people should you be? Your lives
should be holy2 and devoted to God. 12You should
be looking forward to the day of God, wanting
more than anything else for it to come soon. When
it comes, the sky will be destroyed with fire, and
everything in the sky will melt with heat. 13But
God made a promise to us. And we are waiting for
what he promised—a new sky and a new earth.
That will be the place where goodness lives.
14 Dear friends, we are waiting for this to
happen. So try as hard as you can to be without
sin and without fault. Try to be at peace with God.
15Remember that we are saved because our Lord
is patient. Our dear brother Paul told you that
same thing when he wrote to you with the wisdom
that God gave him. 16That’s what he says in all his
letters when he writes about these things. There
are parts of his letters that are hard to understand,
and some people give a wrong meaning to them.
These people are ignorant and weak in faith. They
also give wrong meanings to the other Scriptures.*
But they are destroying themselves by doing that.

1 3.8 o zi este ca o mie de ani Ps. 90.4. 2 3.10 vor fi arse

1 3:10 will be burned Many Greek copies say, “will be found.” One copy
says, “will disappear.” 2 3:11 holy Keeping away from sin and living
only for God.

Unele manuscrise grece`ti redau: „vor fi descoperite“.
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17Dragii mei, pentru c™ `ti^i dinainte aceste lucruri, p™zi^i-v™ `i nu v™ l™sa^i du`i ¶n
r™t™cire de erorile acestor nelegiui^i `i s™ v™
pierde^i astfel stabilitatea, 18ci cre`te^i ¶n
harul `i ¶n cunoa`terea Domnului `i
M‹ntuitorului nostru Isus Cristos. A Lui s™
fie slava acum `i pentru toat™ eternitatea!

2 PETER 3:17–18

17Dear friends, you already know about this.
So be careful. Don’t let these evil people lead
you away by the wrong they do. Be careful that
you do not fall from your strong faith. 18But
grow in the grace* and knowledge of our Lord
and Savior Jesus Christ. Glory* be to him now
and forever! Amen.
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